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of English fiction in the XX—XXI centuries. In this paper we analyzed such
aspects as linguistic and extralinguistic factors influencing the selection of
various translation strategies and tactics. Language development, advances
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their impact on the translation process. The retranslation theory of
A. Berman has been verified when analyzing idioms in Ukrainian
translations. Early translations sometimes lacked semantic equivalence and
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B XX-XXI BEKAX

Annomayua. B cmamve paccmampugaemcs paszsumue NPUHYUNo8 u
Memooos  gocnpousgedenusi 006pazHou  (pazeonocuu 6 YKPAuHCKoM
nepeeode aHen0A3bIuHOL  XyoodicecmeeHnou npozvl ¢ XX—XXI eexax u
0COOeHHOCMU UX peanuzayuu 8 npakmuke nepeeooa. Moenmuguyuposarvl
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JMUH2BUCTNUYECKUe U IKCMPATUHSBUCIMUYECKUe — hakmopwvl,  Komopbule
GUAIOM HA 6bIOOP MeX UMY UHLIX cmpamezutl U MAKmux nepesood 6
paznuunvle nepuodvl. Bepuduyuposana "pempancisiyuonnas” eunomesa
A. Bepmana 6 pamkax 80cco30amusi Qpaseonoduu 6 MHONCECHEEHHbIX
VKPAUHCKUX NEPegooax.

Knroueswie cnosa: nepesoo, nposa, ¢ppaszeonoeus, "pempanciayuonnas’”
eunomesa, DYHKYUOHANLHO-CIMUAUCIUYECKAS aoekeamuocmo,
IMHOKYIbIMYPHBIE KOMHOHEHMbL, UOUOCMUNbL, 00pa3, GHYMPEHHASs dopma,
960MIOYUSL.

Hugpopmayusa 06 aemope: Mosuan boedan Bradumuposuy — acnupanm
KagheOpvl meopuu U NPAKMUKU NEPesood C  AMETUNCKO20  A3bIKA,
HUnemumym @unonoeuu; Kueeckuii HayuoHanbHwlil yHUsepcumem umeHu
Tapaca [llesuenko.

1. Beryn.

O6pa3zui  ¢pazeomoriamu  (Pppaszeosnoriuai  oguauIi, PO)
BIJIITPalOTh BAXKIUBY POJb Y CTPYKTYPi XyIOKHBOTO TEKCTY 3aBISKH
CBOTil 0araTOIUTAHOBOCTI Ta 3JaTHOCTI HECTH BEIUKUH OOCST
iHdopMmarii y cruchii ¢opmi (CTHIBOBI Ta €KCIIPECHBHI BiATiHKH,
E€THOKYJIBTYPHI ~ KOMIIOHEHTH  Tomo). [Jleski  MOCHiTHUKH
HaroJIOUTYIOTh Ha POBiHIH poi Pppa3eonori3MiB y CHCTEMI MOBHUX
3aco0iB Ta BBaXalTh, 110 caMe€ BOHH (OPMYIOTh CTWIb, allkKe
"MOXXITMBOCTI (OPMYBaHHS EKCIPECHBHUX Ta EMOIIHHO-OI[iHHIX
KoHoTalid y chepi Ppaseonorii Habararo mmwmpir, HiK y cdepi
nekcuku" [3, c. 37].

2. Orasp JiTepaTypH Ta NOCTAHOBKA NMPOOJIeMH.

Xoua Tema (pazeosyorii Ta ii mepexmamy AOCHIIHKYETHCA
nocratHbo pgaBHo (mpari III. Bami, B. Bunorpagosa, O. Kywnina,
P. 3opiBuak, C. Ky3pmina, H. Tpounenko, ®. boepca, X. Koncona,
I1. Ilitepca, E. Iiipainen, 5. Penxepa, C. Bnaxosa ta C. ®nopina ta
0araTboX iHIIMX), BOHA HE BTpaya€ akTyaJbHOCTI. 3 SBJISIOTHCS HOBI
JOCIIPKEHHsI Pi3HUX acHeKTiB (pa3eosorii sIK y MOBO3HABCTBI, TakK i
B TMepeKJIano3HaBCTBI. BapTo 3ragatm mucepTarliiiHi JOCTiIKESHHS
H. JIro6uyk, M. Opexosoi, K. JlaBpymmuoi ta in. M. JlitBiHOBa Yy
CBOIl CTAaTTi AOCHiAXKY€e 0COONMMBOCTI BiATBOPEHHS €eMOTHBHOCTI NpU
TepeKkIaai OKa3ioOHANBHUX (Ppa3eosIoTi3MiB, SKi CTAHOBIATh YU HE
HaWOmpI cKiamHOmi y mepeknami. Takox Temy ¢paseonorii
po3pobisitors O. Muxaiinenko, A. Ponik, O. KoHoHoBa Ta iH.
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OpHak nesKi BayKIMBI aclieKTH mpobiaemMu nepexnany ¢paseomnorii
3aJMIIAIOTBECS  HEBUCBITICHUMH a00 pO3TJSIHYTI HEJOCTaTHBO
moknmagao. Tak, Mamo yBarm TPUOUIIETHCS — AlaXpOHIYHOMY
BHBUEHHIO crenn(iku BiATBOpeHHS oOpa3Hoi (pazeomnorii y
nepeKIIai.

Merta crarTi — JOCHIOUTH PO3BUTOK NPHHLUIIB Ta METOXIB
BinTBOpeHHS 00pa3HOi Qpaseonorii B yKpaiHCEKOMY TepeKiani
AHTJIOMOBHOI  XyaokHBOI mpo3um y XX-XXI cromirtrax Ta
0coONMMBOCTI X peamizamii y mpakTuii nepeknany. BiamosigHo no
ITOCTABJIEHOI METH B POOOTI (POPMYIIOIOTHCS Ta BHUPINIYIOTHCS TakKi
3aBJIaHHS: OKPECIIUTH TPYIHOIII, 1[0 CTOSTh HA MUIAXY aJJIeKBATHOTO
BiATBOPEHHS (pa3eosori3amMiB y TepeKnaii, a TaKoX OIHCATH
ONTHUMAaJbHI METOIM Ta KOHTEKCTYaJdbHI MOXKJIHMBOCTI IXHBOTO
BIATBOpPEHHS; BHUSBHTH MOBHI Ta I[103aMOBHI YHHHHKH, IO
BIUIMBAIOTh Ha BUOIp TUX UM IHIIWUX CTPATETid 1 TAKTHK MEepeKIaay B
pi3Hi mepioaM; MpoaHami3yBaTH €BOJIOLII0 OCHOBHHX CTpaTerid Ta
MIPUHITUIIB TIepekIaxy o0pas3Hoi (paszeonorii; MiATBEPAUTH abo
crpoctyBaTH "perpaHcisaniiHy" rimotesy A. bepmana [5] B pamkax
BiATBOpeHHS  (paseonorii y  MHOXKHHHHUX  YKPaiHOMOBHHX
nepexnafgax. /s JoCSATHEHHS NMOCTaBJICHO! METH aHai3 BUKOHAHO 3
ypaxyBaHHSM  TaKWX  acleKTiB, SK TOYHICTh  IepeKiary
cemanTnyHoro  3micty @O, gocsrHeHHS — (YHKIIOHAJIBHO-
CTWJIIICTUYHOI  aJeKBaTHOCTI  mepeknamy, mepeknax PO 3
€THOKYJIFTYPHAM KOMITOHEHTOM (OJJOMAalllHEHHS YW OYYXXCHHS) Ta
3aCcTOCYBaHHS (ppa3eonorivHOTo Y HEPPa3eoIOriyHOTO MEepeKany;

3. @®yuknii @O B XyI0:KHHLOMY TeKCTi Ta CKJAaAHOIII iX
BiATBOpEeHHS B MepeKJIai.

Bucokwuit koHOTaTHBHUH Ta XympoxHi# moTeHmiamm ®O moB’s13aHi
3 HasBHICTIO B HUX (hpazeosiorivHoro odpasy, BHYTPIIHBOI (GopMu.
Came moHATTA "BHYTpimHSA Gopma" Oyio Brepiie BXKHUTO Yy Mparsix
B. ¢on I'ymOonpara: "lloegnanHs pi3HOPIAHHMX MO CBOIM MpHUpOi
MOHATH 1 3BYKiB [...] BUMarae mocepeIHUITBa YOTOCh TPETHOTO, B
YoMy BOHM Morim O 3nutucs BoequHO" [2, c¢. 111]. Buytpimms
(hopMa poOUTH 3HAUEHHS CIIOBA, YU (PPa3eosIoTi3My BMOTHBOBAaHUM.

O. IloteOHs BKa3zyBaB, IO OOPa3HICTh OKPEMHX CJiB 3HAYHO
HI>KYa, HDK 00pa3HicTh croBocnonyyeHs [4, c. 104]. 3 iHmoro 6oky,
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obpasnicte @O BiapizaigeThes THM, MO0 PO € 3araaTbHOBIIOMHUMH, i
TOMY HOBH3HA CaMoro o0pasy crepra.

Posrmsmatoun muTaHHA Tepexiany (pas3eosorii, HEMOXKIHBO
aHaATI3yBaTH TIIXOAUM Ta METOMW iX BIITBOPEHHS 130JIbOBAHO BiJ
BY3bKOT'O Ta LITMPOKOTO KOHTEKCTIB, Y SKHUX IX YKHUTO, iXHbOT QyHKIIiT
B XY/A0’)KHBOMY TEKCTi.

3BiCHO, TEBHHMX YHIBEPCATLHUX IEepPEKIadabKAX pPEIenTiB He
iCHye, OHIHAaK 3arajoM TepeKiamatd o0pa3Hy (dpaseosnoriio
CKIafHime, HiX HeoOpasHy. lle 3ymoBIeHO THM, IIO HEOOXiIHO
BHpINIyBaTH, IIepelaBaTH YW HE TepefaBaTd MeTaQOpHUIHICTb,
30epiratu uu He 30epiraTu CTUIICTUYHI Ta KOHOTATUBHI OCOOIMBOCTI
OJIMHMUIII, 1110 TIEPeKIaAaeThCs. [HOAI HEOOXITHO MPUIHSITH PILICHHS,
YHUM JKepPTBYBaTH: 00pazoM uu 3MmicToMm. [1, c. 197-198].

OcTaHHIM dYacoM Yy TepeKiIafo3HaBdid JiTepaTypl Oinmbmnit
aKIeHT poOHuThCs He Ha 30epekeHHI (paszeonoriunoi Gopmu sK
ocHOBHOI ocobnuBocTi PO, a HA JOCATHEHHI afeKBAaTHOI'O 1 IKOMOra
TouHimoro mepeknaxy. PO Moxe MaTh B [ITbOBIH  MOBI
puOIM3HUH (Hpa3eoIOTiYHNN €KBIBAJICHT, 0 HAJIEKHUTH 0 1HIIOTO
pericTpy MOBIIEHHs, a00 KiJibKa aHaJoriB, L0 HAJIEXKaTh A0 PI3HUX
pericTpiB Ta MarmTh PI3HUHA CTYIIHb EKCIPECHBHOCTI YW pi3HY
(DYyHKI[IOHATBHO-CTUIICTUYHY TNPHHAJIEKHICTE. TOMy B JEAKHX
BUMIAJIKaX JIEKCHYHHH abo omnmcoBuid nepexnan (Qpaseonorizmis
BUIIPABIOBY€ ceOe 1 He MPU3BOAUTH IO BTPAT.

Bubip crpareriit i TakTHK Tepekinany (ppazeosIori3MiB 3aIeKUThH
BiJl OaraThOX MPHUYMH 1 31MCHIOETHCS HE 3aBXKIU CBIZIOMO, & CKOpIIIe
SIK 3aKOHOMIpHUH pe3yJIbTaT HU3KH YHHHUKIB.

BaxnmBuM (akTopoM TYT € piBeHb PO3BUTKY MLiJTHOBOI MOBH B
KOHKPETHHH YacOBHMH TEpiOJ: YacTO MOBa OpHTIHAIY MOXXE MaTu
MEBHI JIEKCHUYHI E€JIEMEHTH, CTIIICTHYHI Ta XyNOXKHI 3acodw, siki
BIICYyTHI B MOBi TMepeknany. B Takux BUMankax 3aKOHOMIipHO
301IBITYE€TCSA YaCTOTHICTh 3all03UYEHb, KaIbKyBaHHA, OYKBaJILHOTO
nepekiany, siki BBOAATH Yy IIUILOBY MOBY HOBi cioBa, (pasu 3
HE3BUYHOI0 CHHTAKCUYHOIO CTPYKTYPOIO, BIATIHKY CTUIIIO TOLIO.

[ToB’s13aHUM i3 TONIepeTHIM (PaKTOPOM € CTYIIHb OJM3BKOCTI MOB
(a, BigmoBigHO, ¥ KynbTyp). BiH 0Oe3mocepeqHbO BIUTMBAE Ha
CXOXICTh apceHaly MOBHM, HAsSBHICTb IOBHMX YH YacTKOBHX
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€KBIBAJIEHTIB, MOXKJIUBICTh TIEPEHECEHHSI 00Pa3HOCTi, BUKOPUCTAHHS
MOMIOHUX YU aHAJIONYHUX MOBHMX 3ac0O1B.

He ocTanHIiM YMHHHKOM € TakoX crenudika Iias0Boi ayauTopii
Ta (OHOBI 3HAHHA YHMTa4a MepeKynany. PennmienTn MOXyTh OyTH He
TOTOBI JI0 CHPUIHATTS 4yXUX peaniid abo crenudivanx obpasiB — y
TaKOMy pa3i 30iNbLIYETbCS YAaCTOTHICTh 3alydeHHS CTparterii
OJIOMAIITHEHHSI TUX YW THUX €JIEeMEHTIB, a00 X B3aralli iX BHIIydeHHS B
mepeknami. Ili ¢akTopm He € CTaTHYHUMH, BOHU IIOCTIHHO
3MIHIOIOTBCSI BHACHIZOK ICTOPUYHOI €BOJIIOLII MOBH, PO3LIMPEHHS
MDKMOBHHX Ta MDKKYJIBTYPHUX KOHTAKTiB, BiJIIOBITHO 3MiHIOKOTHCS
1 cTparerii mepexiamy.

OxpiM TOro, Tak camo, SIK 1 MOBa, IIEpeKJIaJ He MOXKE iCHyBaTH
i30IbOBaHO  BiJ 30BHILIHIX (AKTOPIB: CYyCHIIbHO-NOJMITHYHHUX,
KyJIbTYPHHX, COIIANbHUX, TICHXOJOTIYHUX, OCOOWCTICHHX TOIIO.
OnHuM i3 BupimanbHUX (QakTopiB BuOOpy nepexnany @O € MoBHa
0cOOUCTICTh MepeKyagaya.

4. "Perpanciasiniiina" rinoresa A. bepmana Tta ocodauBoCTI
MHOKHHHMX NepeKJaaiB.

Kpame mocniauté po3BUTOK mepekiany (paseosorii mpoTsarom
XX-XXI cr. 1 3icTaBUTH TepeBaKaHHS TUX YU THX CTpaTerid y
pI3HHX yMOBax Ta B Di3HI TMEpiogu [0TOMAara€ iCHyBaHHSI
MHOKWHHHUX TIEPEKIIaJIiB.

VY npomy 3B’s3ky O. PeOpiii HaBoauTh Taky AyMKy: "BBaskaeTscs,
o0 Ml THUCKOM HH3KH COIIOKYJIBTYPHUX YHHHUKIB TEpIIi
MEpeKJIafii HAMararThCS IOJABUTH  IHAKIIICTh TEKCTY, IO
MepeKIafaeTsCsl,  3apagd  BUIIOTO  PiBHA  YUTaOENIBHOCTI.
VY3aranpHIOIOYH, MOXXKHa MJIHTH BUCHOBKY, IO, BIAIOBIIHO IO
rinoresu A. bepmana, meprni mepexiiagy HaTypalli3yloTh 1HO3EMHI
TBOPH W CIYTYIOTH IJIsl iX yBeIEHHS B LIJIbOBY KYJIBTYpPY, TOIi SIK
HACTYITHI TepeKIaay, HaBIaKd, IPUIUIIOTE OiNbIlle YBarm MOBi Ta
CTHJTIO BUXIHOTO TEKCTY i BUTPUMYIOTh KyJIbTypHY JUCTAHLIIIO MiX
MEepeKJIaZioM Ta JDKEPENIOM, BioOpa)karoud  YHIKQIBHICTH 1
HETNOBTOPHICTh ocTaHHbOro" [5, ¢. 192].

Bapro 3ayBaxutn, 10 mia HaTypati3alli€lo MaeThCs Ha yBasi He
JUIIE OJOMAIIHEHHS KYJIbTYPHO MapKOBaHMX KOMIIOHEHTIB, a, B
LIMPILIOMY PO3YyMiHHI, i TepeBaXkaHHs "KOMYHIKaTHBHOTO" crocoOy
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nepexnany Hax "cemantnynuM' y Tepminax II. Heromapka [7].
KomyHikaTuBHHE mepekian Oinbll OpIEHTOBaHWMH Ha LITBOBY
ayIUTOPiIo Tepekyany, Hajgae HOMY BiITBOPEHHS BHXITHOTO TEKCTY
y 3BUYHIN g HhOro (popmi. CeMaHTHUHUH Tepekian 3adHIacThCs
B MeXax KyJbTypH OpHriHaly, MparHe A0 BIATBOPEHHS CTHIIIO
aBTOPA, YCiX HIOAHCIB Ta AeTalleil 3MiCTy.

I'imoteza A. bepmana miATBEpIKyeThCS HE 3aBXKOU: 1HKOJIH
TEHJCHITil, BUKIQJCHI B Hii, HE BHUSIBISIOTHCS IMOBHOIO Mipor. B
TaKUX BHIAJKaX HEOOXiIHO BpaxoBYBaTH M€ HHU3KY NPUYUH

MepeBaKaHHA THUX YH THX MOXOMIB M0 TepeKiaay — Bix
cy0’eKTUBHOTO OadeHHs Mepekiaaada i 10 0araThboxX MO3aMOBHHUX
¢daxTopis.

O. PeOpiii 3xificHuB aHami3 nepexnaniB "Amicu B KpaiHi uyaec"
JI. Keppouma i qifilIoB BUCHOBKY, 110 "3aCTOCYBAaHHA B YCiX Cy4aCHUX
nepexiagax  CcTparerii  OJOMAIlHEHHsS  CYNEepeuuTh  TilmoTesi
petpancisnii [5, c. 202]". OpgHak BiH KOHCTATy€ BIUIMB "TpajMIIii
NepeKIagy KasKoBOTO JKaHpy Ha poOOTy Cy4acHHX yKpaiHOMOBHHX
repekIaaadiB" Ta TEHICHIIH, CIPsIMOBaHUX Ha AoMecTH(]ikaIlio B
MOCTKOJIOHIAIBHUX ~yMOBax. MOXINBO, J>KaHPOBI 0COOIMBOCTI
MEPUIOTBOPY, a TAKOX HEBEJIMKA YacoBa BiICTaHb MK MHOXHHHUMHU
nepexnagamu (1976, 2001, 2007, 2008 poxu) pa3oM i3 M03aMOBHUMHU
YUHHUKaMH ¥ Oynu ¢akTtopamu, 110 HE JO3BOJMIN MPOCIiAKYBaTH
nponecu, omucani A. bepmanom. Tomy, Ha Hamly IyMKy, BapTo
3MIACHUTH IIe OAHY CTipoOy eMITipHIHOI IEPEeBIPKH i€l TIMOTE3H.

Hdns  aHamizy poO3BUTKY mepekiany (pas3eosiorii  ITOUiIBHO
MIPOBECTH 3iCTABICHHS OKPEMHX €JIEMEHTIB Ta IIApiB KOMIUIEKCHOTO
¢pazeonoriuHOro 3Ha4YEHHS B TEKCTaX MOBH-IKepena Ta ix
MepeKyiafiax IMiJIbOBOI0 MOBOIO. [30/IbOBaHUMI PO3MIIAL KOXHOTO
(bakTopy MOJIETIIY€E OI[IHIOBAHHS OCOOJIMBOCTEW BIATBOPEHHS iX Y
MIepeKIIafi Ta Ja€ 3MOTY MPOCTiIKYBaTH HA KOKHOMY 3 PiBHIB IE€BHI
TEHJCHITi1, K1 Yy MOeAHAHHI JO3BOJIAIOTh CKJIACTH IUTICHY KapTHHY.
Hdns  1poro  3allydyaeThCsl  TeOpiss  pIBHIB  €KBIBAJIEHTHOCTI
B. KomicapoBa, 3a aHajJori€elo 3 SKOI BHOKPEMJICHO Ta
MIPOaHATI30BaHO TaKi MIapy 3MICTy (paszeosiori3miB: 1) HalleXKHICTH
0 TeBHOI Kateropii (Hacammepes HAC IIKaBISATh E€THOKYJIBTYPHO
MapKoOBaHi  KOMIIOHEHTH); 2)  (yHKIIOHaJbHO-CTHIIICTHYHA
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MIPUHAJIEKHICTh; 3) eKCIPeCHBHE, eMOLIHHEe 4YH OI[IHOYHE
3a0apBiieHH; 4) acOLIaTUBHUH Ta aTIO3UBHUHN IIApH 3MICTY.

5. KomnapaTuBHuii aHaji3 BinTBopeHHs ¢paseoJiorii y pi3Hi
nepioau.

VY paHHIX Tepekianax JOCUTh YacTO TPAIUIAIOTHCS BUMAJIKH
HEPO3Mi3HAHHA  (pPa3eoNIOTIYHMX OAWHHUIL Ta  HEMPaBHIBHOL
mepenadi ix 3micty. BodeBuap, 1€ 3yMOBJICHO CITA0KAM PO3BUTKOM
JEKCUKOTpaigHNX JpKepen Ta TMepeOyBaHHAM SK TEpeKiIamy
YKpaiHChKOIO, TaK 1 BJacHE caMoi JiTepaTypHOI MOBH Ha cTamii
MTOIAJIBIIIOTO CTAHOBIICHHS Ta PO3BUTKY.

3okpema, B "Micsuniit Homuni" /1. JloHmoOHA 3HAXOAUMO HE OJTUH
TaKui BUNIAAOK, Hanpuknan: "Watch out for him, Saxon," Mary
warned facetiously. "He’s liable to get a crush on you" [13,c. 17]. —
"Cmepeoicucs, Cekcon, — egeceno 3acmisnace Mepi. — Bin we
Ppo30ywums mede" [7, c. 22].

Tyt ¢paszoBe miecnoBo "watch out" He CTaHOBUTH TPYIHOLIIB Y
repekIaai — BOHO o3Havae "cmepeoicucs”. BoHO X 3irpaio 3mimid
XKapT 13 mepexnagadkoio B. UepHsxiBchkoro. Y mpoMmy ¢parMmenrti
TEKCTy OMHCYEThCs mepina 3yctpid bimm 3 CekcoH, HEMallo yBaru
TIPUAUIIETHCS OMKCY HOTO 30BHIITHOCTI Ta (hi3MYHOT CHITH, aJkKe BiH
Oy OokcepoM. MokmnuBo, TOMy "crush” Oyno TepeKiIagceHo
OyKBaJIbHO sIK "po3uasumu”, Xo4a Hacnpasi dpazeosoriam "fo get a
crush on someone” o3Hadae "CuNbHO KUMCb  3AXONUMUCH,
3akoxamucy".

VY BigpemaroBaHomy mepeknani 1971 poky Bke BHUIIPaBICHO IIfO
MOMUJIKY: MOJAHO BapiaHT mepeknany "ein we npuyapye mede" [8,
c. 81]. Xoua, Ha Hamly QyMKy, TouHimM OyB Ou BapianT "Bin we
3axoxaemuvcs 6 mebe".

[HOmI TpamnsOThCA 1 TMPOTHIEXKHI CHTyalii: mMepekiaaadi
BOAYarOTh MEepEOCMUCIICHE (pa3eosIoTiuHe 3HAYCHHS TaMm, A€ HOro
Hemae: "Once he lifted his face to glare at the two white lights, one
above the other and perfectly in line. "There they are," he said. "And
this isn’t Gabera. Then what the hell is it?" [13, c. 40]. — (a) "Bin
36i8 04l 00 MUxX 080X OLIUX AUXMAPIE, WO BUCIIU OOUH NO-HAO
00HUM, HA O0HIU pieniil ainii. — Om moobi il na! — ckaszas ein. Lle o
ne Iabepa. Tax sikozo xc bica! Lo mo 3a micye?" [7, c. 28]. (6) "Bin
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MInLKU pas 36i6 oYl — NOSIAHYMU HA Mux 08a OiLux aixmapi, wo
BUCIU OOUH HAO OOHUM Ha OOHIU niHii. — On ceimamvca! — ckaszas
6in. — Ane ye ne Tabepa. To axuil sce diovko? Lo ye 3a micye?"
[8, c. 398].

Tyt BOauaeTscst ¢pazeornorizm Tam, ae ioro Hema: "here they
are" y mepumioMy mnepekiani nepemaHo sk "Om mobi i na!". Ane
MepeKIagadyko0 30BCIM HE BpPaxOBaHO HaBiTh MiHIMaIbHHUI
KOHTEKCT JIBOX-TPhOX pedeHb. [lepcoHak MpoCTO BKa3ye Ha JBa
JiXTapi Maska, KOHCTaTyIO4H, III0 BOHH TaM, Ae¢ ¥ Manu O OyTu.
PenakxTop mepeBumaHHs YCITIITHO BUTPABIISE IO TOMILUIKY .

IlixaBUM € TTUTaHHS BiAIOBIIHOCTI MOBHUX PETICTPIB MEPEKIATy
Ta opuriHamy. MOBHHH perictp MOXe 3MIHIOBAaTHCS BHACIHIJIOK
HAJISKHOCTI CKJIaIOBUX YaCTHH 00pa3HOro (pa3eoiorizMy 10 Pi3HUX
mapiB JIEKCHKA y MOBax Jkepena Ta mepekiaxy. OkpiM Toro,
OJIMHUIISI MOXKE HE MaTu (Dpa3eoJIOTIYHMUX BiJIMOBIHUKIB B3araii, a
MOXKE€ MaTH iX JCKiNbKa, KOXKEH 13 SKUX MOXKE HaJIe)KaTH JI0 iHIIIOTO
perictpy.

HerouHocTi y BiATBOpEHHI MOBHOTO PETICTPY, €KCIIPECHUBHOCTI Ta
00pa3HOCTI B aHIJIICBKO-YKpPailHCBKOMY XYyAOKHBOMY I€peKiai
MPUCYTHI Yy BCIX NPOAaHATI30BaHMX TBOpaX, OCOOIMBO B paHHIX
rnepekinagax. Y 0ararboxX BWIIaAKaxX I3HINI BHIAHHSA 13 HU3KH
MHOXXWHHHUX TEPEeKIaaiB abo BijpeaaroBaHi TEPEBUIAHHS MAalOTh
BUIIMH piBeHb (PYHKIIOHATIBHO-CTHIIICTHYHOI aIeKBaTHOCTI.

Cmig 3a3HaYWTH, IO aBTOPW PAHHIX NEPEKIamiB  BUIBHIIIE
CTaBWIMCSA JO 3MIHM MOBHHX PETICTpiB Wi dYac mepekianmy.
®pazeosiorizmMu, M0 HANEkKaTh 10 PO3MOBHOIO CTHIIIO, Y TepeKiai
4acTo 3’ABISIOTHCSA TaM, Jie iX B3araji He OyJio B OpHWTiHAII, IO
opymrye (QyHKIIIOHATFHO-CTHIICTHYHY aJeKBaTHICTh mepekany: "I
take no credit to myself for trying to escape" [14,c.12]. — (a)
"3euuaiino, cnpoba Haxusamu n’AmamMu He 000a€ MeHi wecmi”
[1, c. 12]. — (6) "3sicno, maka cnpoba emeui meni wecmi He pooums"
[3,c. 12].

VY HaBeneHoMmy npukiani ¢paseonorism "maxusamu n’smamu”
BXKHTO JIJIS BIITBOPEHHS HEUTPaAIBHOTO JiecioBa "escape’.

Haii6inpin moMITHUME 3MiHAMH Y HOBHX MEpeKIagax OCTaHHIX
JIBOX JIECATHIIITH, MOPIBHSHO 3 MEPIIMMHU BapiaHTaMH, € Ti, IO

103



AKTyaJbHi Npo0jeMu YKpaiHChKOI JIHIBiCTHKHU: Teopisl i mpakTHKa

000 0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

NpU3BOASATH IO MM ABUIIEHHS (hyHKITIOHATFHO-CTUITICTHIHOT
anekBaTHocTi: "Get onto yourself" [13, ¢. 42]. — (a) "He cyHv c60co
Hoca 8 uyogicuii 2opoo” [7,c.50]. (6) "llomany, nomany, xnonue!"
[8,c 101].

Sk MoxHa 0aunTH, B Mi3HIMLIOMY BHIAHHI yCyHEHA Ha UIMIIKOBA
EKCIIPECHBHICTh Ta (PPa3eosoriyHiCTh 13 KyJIbTYPHHM KOJIOPHTOM,
MIPUCYTHI B TEPIIOMY TepeKiani — "He CyHb HOca 8 uyoicuti 20poo”.
Oxpim TOTO, (paza 3BY4HUTh OOCUTH TPpyOO — AK I JIPYNKHBOI
PO3MOBH, B SIKiH 11 BKHTO.

YacTo B paHHIX TepeKiIagax CIOCTePIracThCA ITiIBHUIICHHS
(hpazeonorivHOi HACHYCHOCTI ISl TOCSATHEHHS OUTBINOI BHPa3HOCTI
TEKCTy Tepekiany abo CrnpoOH KaabKyBaTH (hpa3eosiori3Mu, siKi €
HEBJAIMMU Ta BWIIYYalOTHCS B IMI3HIMIUX PEAAKINSIX YM HOBITHIX
nepexsagax.

"Has anything escaped me?", I asked, with some self-importance"
[11,c.8]. — (a) "Xiba s cnycmus 6yov-wo 3 oxka?" [5,c.4]. — (6)
"Xiba st yvococw ne nomimus?" [6, c. 207].

"You may be right" [11,c¢.9]. — (@) "Moorce, ii 6awa npasoa”
[4, c. 9]. — (6) "Mabyms, su macme payir" [5, c. 5]. — (8) "HanesHo,
mak i e€" [6, c. 208].

Tak, y pannix nepexnagax "Cob6aku backepsimis" A. K. Jloiins
CIIOCTEPITaeThCs MiIBUIIICHHS (PPa3e0IOriuHOI HACHUYEHOCTI: 3aMiCTh
MIPOCTOTO CJIOBOCHONYYEHHs "fo be right” y mepeknani 3’ sIBISIOTHCS
(hpazeonorizsmu "sawa npasda”, "su maeme payiro”, a 3amicts "has
anything escaped me" — "xioa st cnycmus 6yov-ujo 3 oxa".

B ocranHix 3a yacom mepekiagax I NOMWIKY BUIPABICHO Ha
KOPHUCTH OUTBITOTO HAOTMKSHHS 10 TEKCTY OPHUTIiHATY.

AmHaroriyHa cHTyarlis croctepiraetecs i1 B "Micsunid Jommai"
M. JTonnoHa:

"Go on, sports. We don’t want a row. You 're in wrong. They ain’t
nothin’ doin’ in the fight line. We don’t wanta fight—d’ye get me?"
[13, c. 38].

"—[0imb 3 6o2com, xnonyi. Mu ne xouemo oumucs. Bu nomununucs.
Ham 0o o6itiku 6atioysce — nawa xama 3 xkpaio. Mu b6umucs ue
6yoemo — emoponau?" [7, c. 45].
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"—3abupaiimecv 0o Jidvka, xnonyi. Mu ne xouemo ceapumics. Bu
nomununuca. Ham 0o yiei 6itiku  6Oaudyxce. Mu obumucs He
3bupaemoco — ymoponanu?" [8, c. 98].

Ilepexmagauka B. UepHsxiBchbka KOMIICHCYE HEMOXKIIUBICTD
nepenaTy rpadivHi Mo3HA4YEHHS OCOOJUBOCTEH PO3MOBHOI MOBU B
peuensi "They ain’t nothin’ doin’ in the fight line", noparoun
(pazeornoriaM, BiACYTHIi B OpuriHami, Ta me # 3 KyJIbTYpPHUM
KOJIOPUTOM IUJIEOBOI MOBH — "Hawia xama 3 kparo'. B nepeBuaanHi
Horo Bxxe Hemae. DpaszoBe AiecinoBo "go on"” 3 JOCUTH HEUTPAILHIM
€MOIIIHHO-eKCIIPECHBHAM 3a0apBIIEHHSM 1 B MEPIIOMY, i B APYTOMY
mepeknaal  mepemaerbes  ¢paseonmorizmamu  "idime 3 6ozom”,
"sabupatimecs 00 0idvka".

3aranmoM s TEHICHINS TPOSBISAETBCS Maibke y  BCIX
MpoaHa i30BaHUX TBOpax, 3a HE3HAYHHMH BUHATKaMU. B paHHIX
nepexiagax JOCUTh BHCOKY YacTOTHICTb Ma€  B)XHBaHHA
¢pazeonoriamiB Ha 3pazok "mamu payiro", "eawa npaeda”, "scua
piv" ans nepenadi HEUTpaIbHUX He(pa3eoJoTi30BaHNX KOHCTPYKITIH
Ta CJIiB, TOOTO CITOCTEPIracThCS HEBMOTHBOBaHA (hpa3eoIIoTi3allisl.

[Tix gac mepekiamy aHIIIOMOBHOI MPO3HU TPAIUISIOTHCS HMPUKIAIH
KaJIbKyBaHHS BHXITHUX (hpa3eoIori3MiB, IO HE MalOTh CKBIBAJICHTIB
Yl aHaJoOTiB B yKpaiHChKii MoBi. He 3amknm Taka mpakTHKa
MPUHOCUTH OakaHWil pe3ysNbTaT 1 TOMYy B Mi3HIIIMX IMepeKianax
nobupaetbcst iHIMKA (paseonorivHui  aHamor abo oOupaeTbes
JICKCUYHUH TIepeKIIa.

VY Bcix TeKCTax NepeKiaiiB, Xoua W Ppijlie, CIOCTePIratoThCs
BHUIIQJKU TPOTWICKHOTO TIPOIeCYy — IMiABUINEHHS Y HOBITHIX
repekiaagax (pa3eosorivHOi HACHYCHOCTI, IMOPIBHIHO 3 PaHHIMH
nepexiagaMu 1 HaBiTh opuriHanoMm. Tak, y "CoOGami backepsini"
Bupas "there are, as you see, only a very few scattered dwellings"
TIepeKIaAcHO TaKUMH BiNITOBITHUKAMHE: "MinbKu Oe-Hi-0e PO3KUOAHI
oceni", "micmumocs Oyoce nebacamo oxkpemux odicumen”. 1 nuire B
ocranHboMy miepeknaai  B. Ilanyenka 2010 poky 3’sBus€THCA
¢pazeosnorizm "oceni, sk OaunTe, i 31 CBIYKOIO BaYKKO 3HAUTH".

OcobamBo xapakTepHe 11e sBuiie 1 Buaanas "Mayrimi" 2004 poky
("The Jungle Book"), sike mo3uiioHyeThCsl BUAABIEM SIK MOBICTh-Ka3Ka
B repekasi ykpaincbkoro MoBoto (C. Cymimu). OpieHTaris Ha JUTSTy
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ayJUTOpil0, MOXIMBO, 1 MOTHBYBajla TIParHEHHS MaKCHMAaIbHO
30araTuTH OOpa3HICTh NepeKyialy, HAalOBHUTH WOTO BUPA3HUMHU Ta
EKCIIPECUBHUMH (Ppa3eoIOTTIHIMH OJMHUTIIMH.

ITepexnan C. Cynumu CIOBHEHUN TAKUMH BHUTIAIKAMHU:

"Thou hast done harm enough for one night" [12,c.4]. — "Ina
00HOI Houi mu 3pobus edce documsv 31020!" [9, c. 5]. — "Jlocumo
rkanamymumu 600y"” [10, c. 3].

"There was no answer, and Mother Wolf got ready for what she
knew would be her last fight, if things came to fighting" [12, c. 16].

"3anana moeuanxa, a Mamu Bosuuys npucomysanacsi 00
cmepmenvroi oitxu” [10, c. 10].

"Tabaqui came to me not long ago with some rude talk that I was
a naked man’s cub, and not fit to dig pig-nuts, but I caught Tabaqui
by the tail and swung him twice against a palm-tree to teach him
better manners" [12, c. 27].

"—Xo-xo! Tabaxi, yeu 3yxeaneyb, HAMOLO8 CIM MIWKi6 epeuanol
806HU, OVYIMMO 31, WeEHs, He M0 HABIMb HAPUMU 3EMIAHUX 20PIXIG.
Hy mo s 60apue tioco 06iui 06 cmosbyp, menep ne OyOe nieckamu
azuxom” [10, c. 14].

3HOBY JX TaKkH, B HAWHOBINIOMY IepeKiaji 3’SBIAEThCS HHU3KA
(bpazeosnoriamMiB, BiACYTHIX B OpHWTiHANI 1 B paHHBOMY IEPEKIAIi:

"there was no answer" — "i ne uymu 6yn0 6ionogiou" — "zanana
moeuanxa"; "last fight" — "ocmanns 6itika” — "cmepmenvua 6Oiiixka’;
"rude talk" — "nHamonos cim miwkie epewarnoi sosnu"; "to teach him

better manners" — "menep ne 6yoe nieckamu szuxkom”.

Ilin wac anamizy ¢akTuuHOrO Matepiany, BimiOpaHoro 3
HOBITHBOTO TMEPeKNIady, MOMiueHa TEHJEHIIis, [0 CBiIYUTH IIPO
JaCTKOBE MiATBEPDKEHHS Tinore3n A. bepMaHa Ha piBHI nepexiamy
CTHOKYJIbTYPHUX  KOMIOHEHTIB. BimOyBaeThcs  mepexin  Bifx
OJTOMAIITHEHHS IO 09y’ KEeHHSI, HATIPUKIIA/T;:

"The Law of the Jungle lays down very clearly[...]" [12, c. 14].

"B 3axonax nempie nocmanosaernof...J]" [9, c. 11].

"3axon Hxcynenie 2oeopus uimko/...J]" 10, c. 8 ].

Bupaz "The Law of the Jungle" ysgiitmoB n0 apceramy
yKpaiHChKOi (paszeomyorii came y BapiaHTi "3aKOH JDKYHTIIB".
IOp. Cipuii, nepexnagaroun P. Kimmiara y 1911 poui, BiaMoBHBCA
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BiJl iHTepHamioHaNi3My "Oorcyneni”, HATOMICTh, CTaBIIM HA IIJISAX
CTpaTerii OJOMAIlIHEHHsI, 3aCTOCYBaB Jiekcemy "wempi. 3araiom
MIOMITHO, IO TiJ Yac TepeKiaay eINeMeHTIB 3 eTHOKYJIbTYPHHM
3abapBiieHHAM (30kpema i PO) y paHHIX, 3aXiTHOYKpaiHCBKHX Ta
eMirpaliiHux TepeKanax CIOCTePIraeThCs OiIbilla CXUIBHICTH JO
OJIOMAIITHEHHSI, BBEJICHHSI MiCIIEBUX JIaJIEKTHUX €JIEMEHTIB.

Y pomani "Micsuna pgommHa" JIk. Jlommona (mepexian
B. UepHsaxiBCbKOi) YacTO TpaIUISIOTBCS  HAa3BU  TPOIIOBHX
OJNIMHHUIIL: JI0JIapH, IEHTHU, 30JI0TI MOHETH, CpiOHI MOHETH Ta iH.
VYei mi peamii mepekmamarOThCA NUIIXOM TPAHCKOIYBAaHHS —
O4YEBUAHO, BOHU BKe OyJiM BiZoMi Ha TepuTopii YKpaiHu Ha yac
BUKOHaHHA nepekiany. OpHaK, KOJW Taka peallis CTa€ YaCTHHOIO
¢pa3eosioriuHoi OAMHMII, NEPEeKIagadka YOMYChb BHAETHCS MO0
MICILIEBOTO BiamoBigHUKA: "6e3 wensnzca”.

Huni meiéi Bupas 3By4HTH apxaidyHo, MOke OyTH HE3pO3yMLUTUM
neskii wactuHi ayaurtopii. Hasite Oinbme, B. YepHsaxiBcbka
MpaloBaia Haj MEPeKiIafioM, o BUHIIOB ApykoM y 1927 pomi B
Kwuesi, me mpibni MoHeTH B 00IroBi Majgu Ha3By KOINWKH, IIIO,
Oe3nepeyno, Oyno 6 Ommxde HinboBii aynutopii. [Ipore ronoBHUM
MMMTaHHSIM € CaMe HEY3TO/DKEHICTh Ta KOHTPACT MiX OJHUAM 1 THM
CaMHM CJIOBOM Y BUIBHHX CIIOBOCIIONyYEHHSX 1y (ppazeosiorismax
(uenT 1 wensr). BayTpimHsa gopMa yKpaiHCBKOTO Ta aHTITIHCBKOTO
¢dpazeonori3mMiB € 0JHAKOBOIO (HE MaTH Hi rpoma / Hi mensra / Hi
KOMIWKKA / Hi IEHTa), TOMY, Ha Hally AyMKYy, 3aMiHa MIiCIIEBOTO
eleMeHTa Ha 1HO3eMHUH He TMepelKkoania OU TNpaBHILHOMY
COPUMHATTIO 3MIiCTy onauHMLI. BomHowac He mnopymryBamucs O
OHOPITHICTH YKUBAHHS peallii — TPOITOBUX OIMHHITH.

Omnak, y BUNaaKy ¢pazeonorismMa "ui wensea” B mepexiaii
B. UepHsxiBcpkoi eBOIONIs BiOyBaeThcd HABITH Yy MeXax OJHOTO
TEKCTy: B JIPYTiil TOJOBHHI POMaHy BXe 3 SBISIOTHCS BapiaHTH i 3
eneMeHToM "Konitika" 3aMicTh apxaidHoro "wensea’, a me mami —
Bxke 1 "yenmu".

[HOZI TpamngrOThCS ¥ BUITAJKKA MPUBHECEHHS KOJOPHUTY TEBHOI
KyJIbTYpH, IO HE MAlOTh BiJHONIEHHS aHi 0 BUXiAHOI, aHi 10
LIJI60BOI MOBH:

"I don’t sing often,"” He added.
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"You bet your sweet life he don’t," Bert exclaimed. "His friends’d
kill him if he did" [11, c. 41].

" _ A cnigaro He uacmo, — 000a8 GiH,

— Xeana Anaxosi! — cxkpuxnyse Bepm. — Axbu 6in wacmo cnieas, —
mosgapuuti 6dounu 6 tioeo" [7, c. 49].

"— A cnisaio pioko, 000as GiH.

— Ta it 0obpe podoums, — nosicnué Bepm noopysi binni. — A ui mo
npusmeni ounu 6 tioco" [8, c. 101].

3a cnoBaukoM "McGraw-Hill Dictionary of American Idioms and
Phrasal Verbs" Bupa3 "you bet your (sweet) life!" Tmymauntscs Tak:
"Inf. Fig. You can be absolutely certain of something! You are
absolutely correct!", T06T0 — "Moowcew y yvomy i He cymuisamucs,
mu abcomomno npasui, max i €". Y mnepeBumanHi 1971 poky
nepeknan  ¢gparMeHTy OyJo BiApedaroBaHo, 1 3MICT 3arajiom
nepeAaHo BIpHO, X04 1 0e3 eKCHpPEecHBHOCTI (hpa3eosorizMmy
opurinany. Pimenns B. UepnsxiBcbkoi BxutH ¢(pasy "Xeana
Anaxosi!” nOTIYHOMY TOSICHEHHIO HE MiIaeThcs. MOXKHA JIHIIE
MIPUITYCTHUTH, 10 Majocs Ha yBa3i IIOCh Ha 3pa3ok "— Hy i cnasa
boey! — ckpuxnye bepm. — Sxbu e6in uacmo cnisas, — mosapuuti
sounu 6 tioeo".

3aHanTo ekcupecuBHe "xsana Anaxosi!", Mo, KpiM IHIIOTO, Mae
NEBHY KYyJIbTYpHY KOHOTAI[if0, 3MIHCHO B pelaKilii NepeBUIaHHS
1971 poky Ha HeliTpanbHiwe "ma ti dobpe podoums”. OqHAK y TILOMY
BapiaHTI BTPAYaEThCS eMOINMHICTL opuriHany. KpamuMm BapiaHTOM,
Ha Hally OyMKY, Oyno 0: "Mooicew y ybomy He cymHieamuch, max
6oHo U €! — ckpuxnys Bepm. — fxbu 6in wacmo cnisas, Opy3i 11020
npocmo npubuiu 6".

6. BucHoBKH.

OTxe, ICHYIOTH CYTTEBI BIiIMIHHOCTI CTOCOBHO IEpeKiary
(hpazeosorizMiB MiXK TIepeKJIajaMHi IMOYATKy ITEePIIoi MOJOBHHH XX
CTONITTA Ta HOBITHIMH TepeKiagaMH, BUKOHAHHMH B ApYTid
nosoBuHi 1990-x pokiB Ta Ha moyatky XXI cTomiTTs.

Ha mouatky MuHynoro ctomitts B YKpaiHi MOYMHAIOTH Y 3HAYHIN
KUTBKOCTI 3’SIBIISITUCS TIEPEKIIAIN aHTIIOMOBHOI XyIOXKHBOI JiTEpaTypu
YKpaiHChKOI0 MOBOO. O/IHAK, 3 OTJISLy HA CTaH PO3BUTKY JIITEPaTypPHOL
MOBH, THepeKnany, JeKCUKorpadii, TOTOBHICTh LITBOBOI ayAUTOpii A0
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CTIIPUHAHSATTS TUX Y IHIIMX TEKCTIB, B MEPEKIIAIaX MPOSBISUIINCS MEBHI
HEJIONIKH Ta OCOOJIIUBOCTI.

3o0kpemMa, MOBa W€ PO HETOYHOCTI BIATBOPEHHS CEMaHTUYHOTO
3MICTy @O0, MOPYILIECHHS (hyHKITIOHATFHO-CTHITICTHIHOT
aJICKBAaTHOCTI MEPeKJagy, BIJICYTHICTb €IWHOTO MIAXOMY JO
nepexiaany @©O 3 eTHOKYJBTYPHMM KOMIIOHEHTOM, JOBUJIbHE
3acTOCyBaHHS (Pa3eosoTigHOro UM He(Pa3eoJOTIYHOTO TEePEeKIaTy
Ta CKIAmHOIII y BigTBOpeHHI aBTOpchkux OO abo BUMAAKIB
okaszioHanpHUX Moaudikamiit O.

KommapatuBHMI aHali3 MHOXHHHHUX IepekiamiB  (0coOIMBO
BHKOHAHHUX 13 1HTEPBAJIOM y CTO POKIB) Ja€ MOMJINBICTh YaCTKOBO
MIATBEPAUTH TpaBAuBiCTh Trinote3u A. bepmana. TenpeHuis 10
NepeBaXaHHs ~ CEMAaHTHYHOTO  Mepekiany (3a  BHU3HAUYCHHSM
I1. Hetomapka) ocoOIUBO SICKPAaBO BUSABIISETHCS HA OKPEMHUX PIBHIX
(hpa3eonorivHOTO 3HAUCHHS.

Y  Oimpll  Mmi3HIX ~ NMEPEBHIOAHHAX  BHUIIPABICHO  HHU3KY
MepeKyafanbkKuX 3MICTOBHX IMOMHJIOK, SIKI  BUSBISUTUCH Y
HENpaBWJIBHIN Tepexadi (pa3eoNOriYHOTO 3HAYEHHA BHACIIIOK
HEPO3Mi3HAHHSA (PPa3eoioTi3MiB y TEpeKiaji, a TaKoX IOMITHO
M IBHIIEHHS (QYHKITIOHATFHO-CTHIICTHYHOI aJeKBaTHOCTI.

IleBHi BiIXWICHHS Bij] 3araJlbHOI TSHIEHITIA PO3BUTKY MEPEKIIATY
¢dpazeosnorii B XyIOXKHIl JiTepaTypi MOSCHIOIOTHCSA AOMIHYBaHHAM
MOBHOI 0COOHMCTOCTI Hepekianaya, iHTepdepeHuii Horo BIACHOTO
ITIOJeKTy Ta iMIOCTHIIO, a TaKOX >KaHPOBHMH OCOOIMBOCTSIMHU
TBOPIB 200 crenudikoro MUTLOBOI Ay IUTOPiI.
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